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jr, 13 In palatiis ejus crescunt spina;; urtica & prunus

E syl-

i2:mum versum bis inciplt verbis: Nicht mehr werden sie
stolz thun auf des Keiches Namen, At talibus indulgere
in texfu mutando conjeöuris insolitisque vocabulorum si-
gnificationibus nec audemus, nec hoc loco iis est opus.
Kam si rron in construdione ut dicitur absoluta intelli-
gatur, quod jam a Vitringa facium est, vertente: "Ad
nobiles ejus quod adtinet, nuUi adsunt , si regnum da-
ment instaurandum"; atque si 1 ante pN post illum nomi,-
nat-ivum absolutum heic, ut sa?pius, redundare putetur,
quod multis exemplis docuit Cel. Gesenius, in Lehrge.
häude der hebr. Sprache p. 723, sine ullius elementi com-
xnutatione planissimus hic critur census: "Qjcod ad nobi.
les ejus adtinet, nullum regnum ibi (se. in terraEdomiiica)
est, clamabunt, iramo principes omnes eimnuerunt". Quaa
explicatio si admittåtur, cum Dathio: "non er unt nobiles,
qui regno prcefici possint, interpretante, necesse non est
ut ellipses t« WN SC ra h in auxilium adhibeamus, ut
taceam phrasin: "o nsi'?»'? Klp vocare aliquem ad regnum
i. e. regno 1. regio muneri prceficere aliquem, nullibi in
toto Codice Hebraeo legi. Sensum utcunque valuerunt,
sine ulla lc-tVionis diversitate reddiderunt Lxx: 'O; oip-Yov-

res ccvttjS ovx, Isovrcu' et yotg (åcttrihék, *_ef dt psyiaraves
cLvty\s eaovrca hs cc7rooÅetccv, & Vuig,, '-'Nobiles ejus non
erunt ibi, regem potius invocabunC',

y. 13. D"»*i">o nfl^Sj ad verbum: ascendit unumquodque
palatiorum ejus in spinns; i. e. in palatiis ejus crescunt spi.
xix, pro haud insolito dicendi apud Hebrseos more, quo
enallagen »lumeri in verbo cum nomine conjungendo ad-
mittunt, 8c accusandi casum verbis intransiiivis subjunj.
gunt. Cfr. Ezech. XXVI, 3, gerem, IX, 17, Prov.
XXIV, 31 & W. Gesemii Lehrgebäude der Hebr, Sprache
pag. 713 8C 809.
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sylvestris in arcibus ejus, eritque serpentum habita-
culurn, & rnansio struthionum,

v. 14-

"nö reliquae non agnosunt sororiae dialeftus; at cum
alise, übi legitur, ei adjuncta? sint plantas spinosie $C acu-
leatse arbusculas, 8C veteres ornnes eodem quoque modo
vocem explicaverint, vepris vel spince notio dubia non
est, licet ipsa species nobis ignota sit. Cfr. O. Celsii Hie-
robot. T. 11. pag. 211 sqq.

lU^-op , Uri>Qip 1. ,pu»'»p tribus tantum legitur locis &C
romen plantor esse videtur, at cujusnam, cum cognatae
dialectus vocem non babeant, 8C Veteres Interpretes va-
cillent, incertum est. Vulg. solus e veteribus constans
est, urticam vertens, illiusque auctoritatem maxima recen-
tiorum pars sequitur. IjXX vero hoc Jesaia; loco, aut
ccKctvSivois fcuhois omnia tria vocabula Hebrsea T>D_, un»p
& nin_, aut secundum aliam, eamque forsitan meliorem,
ad Hexaplarem Origenis Editionem pertinentem lecVionem
tniöp cckxySqv interpretati sunt; at Hos. IX, 6 oKe&Qov
posuerunt 8C Prov. XXIV, 31, in versione illorum tota
vox omnino deest. Alexandrinum presse sequitur Arabs,
in Polyglott., 8C licet Syrus boc loco hcbeat ]~a—^io—o y
quod vocabulum a Casteilo, ramnus, rubus, tribulus,
carduus explicatur, 8c in Proverbis Ir—^—J, Veprem, Spi.
nam, apud Hoseam propius ad ritf 0 accedens |~»f-so_j

peregrinum reddidit, quemadmodum etiam e Chald/eo
nihil certi extorqueri potest, qui bic & in Hosea J^o^p^
quas vox apud Buxtorffium , 1. c, vulgo talos 1. malleo-
los pedum digitorumque, at beic speciem fers significare
dicitur, in Proverbiis vero *)J>"» sylvam posuit. — Omnes
viliores herbas, Svet. Ogräs, hoc noinine intelligit 111.
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MiCHAeiis, in Suppl. , ab Arab, iyX-i-3 } coUegit corrasit-
que de solo res rmnutiores ; fVasserstaude autem est Henh.
Ebir. Go-xti. Paui.o, in Philol. Clavis fiber d. a. Test.
(£fesaias) p, 234, a yM-+-5, ut dicit im ffasser sich be-
wegen, reäius vero dernersit alium, aut semet ipsum in
aquam. Sed in plantarum aliarumque rerum naturalium
apud Veteres Auftores nominibus explicandis, sol» etymo-
logia» inhasrere , cum alia desint argumenta, vix sine er-
randi periculo fieri polest ; quare quamdiu meliora nesci;
mus, Vulgati Urticam retinere satius est.

Min variis quoque vocibus, quas spinam, paliurum ,
tribulum aut carduum significant, a Veteribus explicatur
At cum apud Arabes y-y—- & apud Syros t—**a_*j __\_

prunus Sylvestris, qua de re conferri possunt Castexli
Lex , 111. MiCHAéHs Suppl., Gesenius 1. c. & Celsu Hie-
robot. T. 11, 59. in ista significatione standum est.

mi ab Arab. (_s}J, in IV, longeperegrinatus fuit, & <_£*-J,
tnigratio de loco in locum; domut , apud Hebra?os iri ori-
gine Pascuum, übi migrant, errant greges, significat, ges-
LXVt w, atque hinc orta est gregis atque caul.-ce notio.'
Soh. Vy 24 } unde fluxit casoe pastoriticc , tandemque do.
mus significatus, qui tam late patet, ut de templo ipso di.
catur; hoc vero loco lustrum Ferarum est.

ö"on animalium quorundam esse nomen, omnes fatentur
Interpretes; sed licet vel centies in Codice Hebrjeo lega.
tur, de genere tamen disputatum est. Formas vocis, qua-
rum in plurali numero DtJn $£ ad Chaldaismi usum pin,"
a deperdito singulari Jrv, atque pin in singulari, cu»n
suo plurali D"0"on, 8: forte min, a nin , qua? e lingua
excidit, occurrunt, prseeuntibus pluribus Interpretibus,

E * Cel.



Cel. Gesenius in Lex., tu MI3D, Malach. I, 3 , ab Arab.

\__Ä___>", commorationis significatione adjefta, ita distinguit,
vt pluralia D^ft 8C piJl canem ferum, wilde Hund, Pers.
JL_*_&, Srhakal, sing. vero pjn 8c plur. DVJn. ma/o
ra animalia marina , atque terrestres serpentes Draconssque
significare contendat. Sed si vel concedatur, sing. )">-!".
cum suo plurali D>3>_SMj sernper ita legi, ut, si serpentum
&Z fidorum clraconum genera exceperis, nunquam de feris,
siccarn incolentibus terram dicantur, quod omnia, übi oc-
currunt, Cociicis Hebrsei loca: Gsnes, I, 21, Exod, VIJ3
9, io, 12, Deuteron, XXXII, 33 , VII, 12 , ps,
LXXIV 13, XCI, 13, CXLVIII, 7, ffes. XXFII, 1,
Ll,p, Sc LI, 34 probare videntur, vix lamen
cum de DiJD Sc Chalcl. plur. pJJI quaestio sit, laudati J,e-
xicographi sententiae subscribere audomus; quin potius has
ambas formas, quarura pifl non nisi Tkren. JV, 3, legi-
tur, de pluribus animalium, at potissimum de iis, quse
magnitudine, robore & immanitate permultis aliis praestant
belluis, tum in sicco, tum in inari viventium generibus,
promiscue ab Auftoribus Hebraeis fuisse usurpatas conten-
dere non dubitamus. Quod enim ad loca £fob. XXX, 29,
gfes, XIII j 22, XLIII, 20, £ferem, IX, 10, X , 22,
XLIX, 33, LI, J7, Thren. IV, 3 &: Mich. I, 8 adtinet,
licct in illis omnibus locis a^n solummoclo de animalihus
terrestribur explicari queant, idem tamen vocabulum
Ezech. XXIX, 3 & XXXII, 2, de beUuis quihusdam ma.
rinis , forsitan Crocodilis, necessario esse intelligendum
ex adje&is vocibus Qi»i_3 SC TnN"> "]ini darius quam cla-
lissiinum fit, nisi forte priori loco pro D"On, quia cetera-
rum vocum ad D^on sese referentium constuäio in singu-
lari posita sit numero, }"0!"> in singulari, curn quibusdam8

non optimas tamen notse, Codicibus manu scriptis legere
ames. Quo eodem modo, cum Ps, KLIVy 20 quiritei

ran-.

34
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cantici Auåor, Deum contrivisse Israelitarum majores
con DlpXO in loco Thanim, admodum verisimile est,
hunc iis infesium locurn esse aut iEgyptum, Crocodilo.
rum patriam, übi dura servitute pressi erant Abrahami po-
sten, Sc cujus terrEe rex etiam magnus Thanim apud Eze~
chielem, C XXIX, 3, vocatur, aut Arabiae solitudines,
in quihus Cerastiutn morsu, ut Num XXI, 6 narratur,
misere pleflebantur Israelits; unde fit, ut _i}T\ apud ci-
tati Psalrni auctorem, aut Crocodilos 1. alias Niliaceas fe-
ras, aut Setpentes, b. est idem ac TOM 8C D^^Ori denotet,'
quod in _reretri, XIV, 6, etiam valere videtur, übi Ona«
gri, ö-orp, sicut Thanim, i. e. aut Hippovotamum more,
qua? Cel. Oedmanni, in Opere cit. Fasc. IV. pag. 35, est
sententia, aut veluti serpentes , seu sibilo serpentum so-
no. — nam de canum ferorum aut aureorurn spiritum
pra; aliis animalibus cum sonore aut emittendi aut retra-
hendi vi, nihil scimus — auruni clucunt; uf, taceam, "pi>

]>3n Nehem, 11, 13 aeque bene draconum, ut habet Vuig.
ac canum aureofttm fontem explicari posse. Quum vero
ex his argumentis fere indubium fit, vocabulorum plur;
num. p;n 8c DISJI usum, tam arctis haudquaquam circum-
scriptum fuisse limitibus, ut singulare quoddam animal
terresue solummo<lo signiftcarent, sed potius credere fas sit,
veteres Hebraios, pro sua in Historia naturse ignorantia,
qua eadem tota vebementer laborabat antiquitas, vocibus
hisce vagis 8c ad plures res errantibus, permulta anima-
lhim, tum terrestrium, tum in mari. degentium & amphi-
biorum genera comprehendisse, hoc patto, & quia con^
textus noster terrestrem feram postulat, &C,inter alias be-
stias quoque canem aut aureum, aut ferum, immane quan-
tum ululantes, e lustris suis quasi evocat, non omnino
negare vellem eosdem canes, aut hycenam, aut aliud hor-;
rido sono furens animal hoc loco intelligi posse, si alise,

&
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& quidem, aut e commun» sermonis Hebrsei cum ceteris
linguis cognatis usu, aut e consentientibus Veterum In-
terpretum testimoniis, aut denique ex ipsa contexta ora-
tionis serie, hoc <Sc non aliutl aliquod animalium genus,
unice jubente, accederent depromtiE rationes. Sed desunt
c.erte tales rationes. Nam quod ad allata a Cel. Gesenio,
in JLex. argumenta adtinet, omnia, quse prirnum illorum
continet momenta, ita cornparata sunt, ut ne unus qui-
dem Codicis Hebraei ibi citatus locus, de cane aut fero,
aut aureo, 1. Schagale necessario cogitare jubeat; quin po-
tius cuique, ipsissima hcoc ver-ba adientius perlegenti,
quam vere judicaverit Cel. Oedmanmus in libr, cit. Fasc,
IV, p. 30, quoties Thanim in Vet. Test. Codice explican-
dum sit, toties etiam , quodnam feise species eligatur, pro-
be dispiciendum esse, dicens, persvasissimum erit. Neque
rnagnam vim ad suam opinionem defendendam ,* e signifi.
catione vocis Syriacas P°f—» accepisse» putandus est lauda-
tus JLexicograpbus. Quamquam enim verum sit, quod
Focockius in Commenl. ad Mich. 1, 8 & Malach, I, 3,
testatur, Syrorum Auäores hac voce canem ferum vocasse,
licetqne Syrus in Polyglottis, cum in omnibus a nobis
enumeratis loeis, übi pjn 8C DijtiD de r.ionstris Se ser-

pentibus dicta sunt, vocabulum Hebraicum Syriace M*J^
«criptuin. retinuerit, in omnibus vero aliis, «bi }"on 8C
onn de feris terrestribus explicari queant, idern pOi—J
constanter posuerit, hoc tamen argumentum nihil aliud,
quam qua ratione Versionis Syriacse auctor vocabula no-
strå intellexerit, ad summum probat; an vero rem acu
tettgerit, alia ett qusestio, prassertim curn Syrus in Po.
lyglott. hoc vocabulum ad alia quoque animalia deai-
gnanda v. c. ad njsti m, Mich. I, 8, errare fecerit. Neque
Syrus solus idoneus est testis, audieadi etiam sunt ceteri
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Veteres. Habent vero ad animalia marina exprirnenda
Vui-g. cetum, colubrem Sc draconem; Lxx, xtjTti,

Bc cei^va; Arab, Sc Chald, NiVin, nä*iin balx-
nam, serpentem, Tii^ 1. NTT")'- (quod Cel. Gesenius, quo
idem ac Syri vocabulum habeat, scribere vult N"*)l*i>)
serpentem (cfr. Buxtorffu Lex. cit); 8c de bestiis terre-.
stribus Vulg. draconem, sirena, lamiam; I.xx ceipyjvct,
exivov {*Jes. XIII, 22) Sc sqsbov {fferem. X, 22);
Arab. (j—jf filium Awi, I. sonum edentem Awi, qui,
ut dicitur, est sonus ipsius animalis, —\.k.k.S ericium,
pl-Ä-3 struthiccamelum (testibus GOllO $C Castello in.
Lex.), /. A.A.Ä.J [Thren. IV, 3), 8c Chald. easdem voces,
ac quibus tle prioribus animalibus utitur; ex quibus o-
mnibus exemplis <— nam e Lxx, Vuig. Sc Arab. xczkoo-
tret, affli&ione 8c loe.o cruciatus, Ps. XLIV, 20, quemad-
modum eiiarn e Lxx. , Syr. & Arab., 7rrjyyi rcuv cvkoov ,

fonte coUium 8l porta torrentis ad Nehem. 11, 13, quas vo-
ces ad Hebraica D">Jri & }*on explicanda adhibuerunt, ni-
hil aliud, qnam hos Auöores, prorsus alias ac quas nunc
textualis est,secutos fuisse leftiones , colligere licet —. sallem
nianifestum fit, Syro excepio, Veteres Interpretes alios,
iisdern fere vocabulis, diversitate sua multitudinem anirna-
lium diversorum, Hebrseis vocibus subjungendorum, mon-
strantibus, omnes Hebraeorum forrnas, quas inler ))T'._, licet
nuiic deperdita, primaria certe fuit , sine diligentiori quo-
dam discrimine explicasse. Neque E. Tanchumi <_$*.\_y-}i,
quod ad canis aut feri, aut aurei noiionem firmandara
citat Schnurrerus, in Dissertt. philolog, critt. p. 323, 8i
quse diftio etiam in Polyglottorum versione Arabica, ut
jainjam monuimus, hoc Jesaise loco SC Cap, XLIII, 20

ex-
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exstat, nodum solvit. Nam si vel Cel. Gesenio conce-
datur, Arabes canem ferum, 1. SchagaU.ni suo tfJli^—i,
appellare, tam validis tamen argumentis Ce!. Oedmannus
in Opere laudato Fasc. 11, pag, 16, sqq, Arabicum bocce
nomen pertinere ad Hebraeorum bwti, qui verus est ca-
nis, non ferus, sed aureus 1. Schagal, ab Aristotele Sc
Punio Thos vocatus, probavit, ut do veritate illius rei
yix dubitare liceat, ut taceam Arabem in Poiyglolt.
rwjn nijr ffes, XIII, 21, XLIII, 20, _?erem, L, 39 Sc
Mich, I, 8, etiam (J}%&\ cA-k.? fiics Aivi vocare. Qui.
bus omnibus argumentis cum etiam inviti a Cel. Gesenii
sententia recedere cogamur, neque eidem, quod sine o-
mnibus urget argumentis Cori Sc Qi->H idem significare
animaliura genus, dåre possimus, ad illas roov C>;ri tran-
simas significationes, quae, quamquam e parca solius lin-
gu.se Hebraicse penu depromtas, tamen majori certitudine
sese commendant, inter illas, quam hic Jesaias locus aptis-
si»uam poscit, eam elecluri. Neque plures quam dua3 in
universum sunt ha? significationes, animalium grandio-
rum, quce in mari & fluminibus vivunt , una, serpentum
in sicco repentium, altera. Priorem vim omnia illa jatn
antea heic laudata Codicis Hebrasi confmnant loco, übi
D"OJ"i SC for» , quft» dernum cunque sint animalia, in aquis
majoribus habilare solent, atque, si verum est, serpenies
quoque humidis his in regnis versari, illorum agmen
etiam eiedem comprehendunt voces. Posterior vero signi-
ficatus manifestus est in Exod. VII capits, übi idem serr
pens, in quem Mosis baculus mutatus narratur, versiculo
io:mo at versu i4:to ItfTO appellatur. Confr. quo-

Exod, IV, 3. Serpentis vero notionem in versione
posuimus, quoniam a mari longius distans & montana est,
quam quondam incoluerunt Idumsei, regio, 8C qui tegu-
larum calcisque rudera amare solent, serpentum mentiq
hoc loco aptisslma est,

T»xn
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hoc loco kabitaculum, domiciliumj tum veternm;
tum recentiorum Interpretum alii, a graminis, qu» husc
voci ab Arab. —Jh..— viruit, competit, notione, pascuum,
viridariuni _ alii , a *,}f~> atrium explicarunt. Optime vero
111. MiCHAeLis in Suppl. ad Arab, .—rkx—z*., incoluit 10-

-5c / d
cum, unde r _lå_2». habitaculum, retulit, licet etiam eadem
significatio, quam membrorum parallelismus insuper poscit,
ex atrii quoque notione quodammodo derivari possit.

nD»"» & quod sEcpius occurrit, T\^i TO. volucrem esse
cum Lev, XI, 16 , Sc Deuteron. XIV, tj, inter aves esui
prohibitas occurrat, negari non potest. Utrum vero hsc
avis sit Struthiocamelus, quod plurimi tum veteres , turn
recentiores urserunt Interpretes, an U.nla qusedam , seu
pecul. Strix bubo, qua; Cel. Oedjunki est sententia,
pauio diligentius, qui omnium, hujus, in L, l, fasc. 111,
pag. 30 sqq, , illorum. vero apud EoChartum in Hieroz,
P. 11, L. 11, c, 24, p. gll sqq., Sc Gesenium in Lex.
Htbr,, argumenta perlegerit, difficiHirne judicabit. Neque
radices vocis, quarurn plures offerre solent Lexieographi,
multum. lucis rei obscuvas affundunt. Narn sive Hebra;o-

rum riTJ ctamcre, respondere, sive Syr. , gulosum
esse , sive Arab. (j._c»_, terram sterilem & aibicaniem
notans, respexeris, aut acclamando altcri respondenitm,
aut edacissimsm, ant desrrtorum incolaui vohicrem solum-
modo habebis, Quoniam vero Veteres Interpretes, licet
habeant Lxx, ffercm. V, 39 Sc Mich, I, 8 Buyxregots aet-

pv\vm, 8£ ut antea jam a nobis didum est, Ar.ißs in Po-
lyglott., iisdem in locis & $es. XIII, 21 (J-y-^i CÅ-k.5 ,
& Syr., Mich, I, 8; P0!—3 £'t-£> _, tamen hi iidem Auäores
omnibus aliis locis übi fiiin, aut IW 1 1"Q leguntur,

aL—Ä—J (quo nomine etiam a Saadia. Sc Ervenii
Arab.
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v. 14, Gccurrunt feles fera thoibus; Satyri slbi invicem

adcla-

lAbaß. in lievitico <SC Deuteronomio adhibito, in bunc
usqae diem Struthionem vocant Arabes, confr. 111. Mi:
chaci.is Suppil. in voee n.jir,) 8c i—io—s*-.j , fij Vclg, at-
que Chatd. übicunque hae easdem voces occurrunt, Siru._
tfiionem Ec NfIVOSMj csetericfue Graeci Agn, Stmm. Theo.
bot., ffes, XIII, 21, SQußioKupYiXtis , Hebraica vocabula
explicarunt, non potuimus, quidquid Cel. Oedmajsnus 1.
c. contradixerit, quin in vertendo Struthionem retinere-
mus, cuicunque tamen leclori, si Bilhorns notio magis
placeat, suam reliöuri opinionem.

v. 14. ti">xi , tum a nominibus Hebrselfl rPX Si piXj siccitaiem
Si locum ariäum significantibus, tum ab Arab. tjfc-.JO .
_t ChälcT. niöj exareseere , Se Syr. foij silire, tantum lu.
cis accipere, ut certi esse possimus, vocabulum hocce $C
de hominibus , Ps. LXXII, 9, LXXiV, 14, $C de ani-
malibus, hoc Jesaiaa loco Se Cap. XIII, 21 ac _Jerem. L,
30, arida siccaque dcsei-ta incolentibus, quemadmodum e-
tiam \_7ferem. XXIII, 13, aut de hnmine aut de 'fera—nar»
valde ambiguus est locus — intelligenclum esse, plurimi
fatentur Interpretes. Neque est, quod hoc loco, übi cou-
textus animal quoddam quadrupes requirit, multis argu«
mentis Auriviixu, in Dissert. ad ffes. XIII; 21, lemu*
rem volantem, i. vespertilionem vampurum rejiciamus &
Eocharti in Hiéroz, P. I. L. 111, c. 14, Tom, 11, p. 206
sqq. 'felitn feram, a Shawio in Itinerär, vag, ij<' Siyah
ghusch, adpellatam, admittamus, cum apud Arabes y yja
idem sit animal domesticum, <Sc meliora ex aliis linguls
Semiticis bauriendi non detur occasio. Veteribus vero
Interpretibus hujus vocabuli significatio fere ignoia fuisse
gldetur. Nam si ChaißvEuMj qui constanter voce pöftj

foxtf
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